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   S P I R A L    M I X E R    K G . 2 0 / 3 0 / 4 0 / 5 0 

 
 

N. POS. DENOMINATION 

 

N. POS. DENOMINATION 

1 Wheel support 38 Motor support 

2 Wheel under bowl 39 Top chain 

3 Bearing  40 Chain connection 

4 Head cover  (SP 20-30/14) 41 Crown 

5 Safety guard  42 Pinion 

6 Bearing 43 Crown 

7 Toothed shaft 44 Bearings 

8 Bearing 45 Shaft support 

9 Bearing 46 Transmission shaft 

10 Spacer 47 Pin 

11 Toothed gear 48 Bearing 

12 Spacer 49 Back wheels 

13 Clamping 50 Brake wheels 

14 Clamping  51 Back cover 

15 Reductio box 52 Handwheel for switch 

16 Bearing 53 Main switch 

17 Bearing cover 54 Switch cover 

18 Pin 55 Cable support 

19 Pin 56 Structure 

20 Tool support 57 Pinion 

21 Lamp 58 Inferior chain 

22 Panel 59 Shaft for bowl 

23 Electronic card 60 Shaft support for bowl 

24 Electric box 61 Micro support 

25 Top cover (SP 40-50) 62 Microswitch 

26 Timer 63 Spiral tool 

27 AUT/MAN selector 64 Extra basement (option) 

28 Electric box cover 65 Guard 

29 STOP bush button 66 Inox bowl 

30 STOP emergency button 67 Bowl support 

31 ON push button 68 Clamping 

32 Belts 69 Spacer x shaft (SP40) 

33 Motor pulley 70 Bearing 

34 Drive pulley   

35 Pin   

36 Pin   

37 motor   
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10.1 ELECTRIC LAYOUT 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SEE ATTACHED ELECTRIC SCHEME SHEETS 
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G U A R A N T E E 
 

 

 

 

 

AT  THE DELIVERY, PLEASE  CHECK THAT THE MACHINE  HAS NOT BEEN  DAMAGED  

 

DURING THE TRANSPORT  AND THAT THE MACHINE EQUIPMENT AND THE POSSIBLE  

 

OPTIONALS, REQUIRED BY YOURSELVES, ARE COMPLETE.     

 

ANY CLAIM MUST BE SUBMITTED IN WRITING TO THE MANUFACTURER WITHIN 8  

 

(EIGHT) DAYS AND NOT LATER.    

 

 

    

The manufacturer undertakes to  supply a guarantee of 12 months,      

 

starting from today, for each mechanical element of this machine . 

 

All the electric parts of the machine are excluded from the guarantee.   

 

The pieces will be replaced only at the arrival of the damaged parts at  

 

our firm, free of charge.  

 



 

                                                                                                                                                                      

FRANCESE       
 

 

 

 

 

 

PÉTRISSEUSES  A  SPIRALE  KG. 20 – 30 – 40 - 50 

 

2 VITESSES  -  1  MINUTERIE – 2 MINUTERIE 

 

     
 

SP201V/14 – SP20/14 

SP301V/14 – SP30/14 

SP40/14 – SP401T/14 – SP402T/14 

SP50/14 – SP501T/14 – SP502T/14 
                                                                 

 

 

   Pour vous garantir les performances les meilleures de votre machine,  il faut lire ce manuel  

   attentivement.                              
                                                    MODE D'EMPLOI ET PIECES DE RECHANGE 

 

 

   La maison se réserve le droit de faire des changements sans préavis.  
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1ER   CHAPITRE  

 

                            

MARQUAGE   DE   LA   MACHINE 

 

1.1 
 

 

Chaque machine est douée d'une petite plaque laquelle indique les 

caractéristiques essentielles de la machine même. 

 

En particulier, la plaquette donne les renseignements suivants: 

 

- Marquage CE 

 

- En outre, elle indique les données suivantes, caractéristiques de chaque  

   modèle. 

 

1) Modèle de la machine ............................ SP20 /14 

Modèle de la machine ............................ SP201V/14 

Modèle de la machine ............................ SP30/14 

Modèle de la machine ............................ SP301V/14  

Modèle de la machine ............................ SP40/14  

Modèle de la machine ............................ SP401T/14  

Modèle de la machine ............................ SP402T/14  

Modèle de la machine ............................ SP50/14  

Modèle de la machine ............................ SP501T/14  

Modèle de la machine ............................ SP502T/14  

 

 

  2) Matricule de la machine .........................  

 

  3) Voltage (Volt) .................................. 400 

 

  4) Fréquence d'amenée (HZ) ......................... 50 

 

  5) Puissance absorbée (kW) x SP20 et SP30 .......... 0,95 / 1,3 

  5) Puissance absorbée (kW) x SP40 et SP50 .......... 1,5 / 2,2 
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2EME  CHAPITRE 

 

 

RENSEIGNEMENTS  GÉNÉRAUX 

 
 

IL FAUT CONSIDÉRER LE MANUEL D'ISTRUCTIONS COMME UNE PARTIE INTÉGRANTE DE LA 

MACHINE ET IL FAUT LE GARDER POUR DES RÉFÉRENCES FUTURES PENDANT TOUTE LA 

DURÉE DE LA MACHINE. 

 

2.1.  

Avant d'effectuer n'import quelle opération avec la machine, il faut lire 

attentivement ce cahier d'entretien et, en particulier, le chapitre 

concernant la sûreté. 

 

2.2  

Le manuel doit être gardé de façon qu'il soit toujours à disposition pour la 

lecture et qu'on ne puisse pas l'endommager (en un lieu protégé des agents 

extérieurs, humidité, poussière, rayons de soleil, etc...). 

 

2.3 

Le fabricant est en droit de mettre à jour la production et les manuels 

d'instructions sans l'obligation de mettre à jour la production et les 

manuels précédents. 

 

2.4 

Le fabricant se considère déchargé de toute responsabilité qui dérive de: 

- Usage incorrect, erroné ou irraisonnable de la machine 

- Usage contraire aux règles nationales en vigueur  

- Installation incorrecte de la machine  

- Défauts d'amenée 

- Carences dans l'entretien prévu 

- Modifications ou interventions non-autorisées 

- Usage de pièces de rechange et produits qui ne sont pas original ou 

spécifiques  

  pour le modèle 

- Inobservance des instructions 

 

2.5 

A l'arrivée de la machine, après avoir enlevé l'emballage, il faut s'assurer 

de l'intégrité de la machine même. 

En cas de doute, il faut s'addresser à personnel qualifié. 
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3EME  CHAPITRE 

 

 

USAGE  PRÉVU  DE  LA  MACHINE  
 

 

3.1  DÉSCRIPTION GÉNÉRALE 

 

La machine est destinée à être utilisée par du personnel qualifié pour la 

production et la manipulation de farines et pâtes et elle est conçue en 

particulier pour les laboratoires de panification, pour les pizzerias et les 

pâtisseries. 

 

SP20-30-40-50 est une machine à pétrir, c'est-à-dire, elle sert pour pétrir 

n'import quel type de pâtes pour pain, pizza et pâtisserie. On obtient 

l'effet de pétrissage par un outil tournant en forme de spirale, plongé dans 

la pâte contenue en une cuve tournante. Une colonne en acier inox, qui 

contraste la rotation de la pâte, garantit une réduction des temps du 

travail. 

 

 

3.2  PUISSANCE DE LA MACHINE 

 

Le moteur la transmission par engrenages en graisse pour le mouvement de 

l'outil et la transmission à chaînes pour le mouvement de la cuve permettent 

d'obtenir la puissance maximum de la machine, et de travailler même avec la 

cuve pleine et avec pâtes très denses.  

 

 

3.3  USAGE INCORRECT DE LA MACHINE 

 

La machine a été projetée seulement pour l'usage décrit au paragraphes 3.1 

et 3.2.  

Tout autre usage peut causer des dommages à la machine et/ou conduire à des 

situations dangereuses dont le fabricant ne peut pas être considéré 

responsable.  

 

En particulier, on ne peut pas travailler avec des autres types de matériaux 

(alimentaires ou non), lesquels ne correspondant pas aux qualités requises 

surmentionnées. 
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4EME CHAPITRE 

 

DESCRIPRION TECHNIQUE 
 

 

4.1  DIMENSIONS D'ENCOMBREMENT 

 

Les dimensions d'encombrement sont indiquées à la figure 4.1. 

 

4.2  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

 

- Structure tout à fait en acier  

- Transmissions avec engrenages en graisse  

- Cuve, protection, arbre porte-outil, outil en acier inox.  

- Moteur à 2 vitesses. 

- La machine est mobile sur 3 roues et elle équippée par un système de  

  blocage. 

- Panneau de commandes avec une minuterie électronique (OPTIONAL x SP40-

SP50) 

- Panneau de commandes avec deux minuteries électronique (OPTIONAL x SP40-

SP50) 

 

 

4.3  CARACTÉRISTIQUES DU MOTEUR ÉLECTRIQUE 

 

Moteur asynchrone triphasé. 

 

Données techniques 

- Puissance ...... 0,95/1,3 Kw  x SP20-SP30 

- Puissance ...... 1,5/2,2 Kw  x SP40-SP50 

- vitesse ........ 950-1400 RPM/min.  

- fréquence ...... 50 Hertz 

- voltage ........ 400 

- triphasé 

- 4/6 pôles 

- protection IP 44 

 

 

4.4  CARACTÉRISTIQUES DE L'INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

 

L'installation électrique a été construite selon les règles en vigueur et, 

en particulier, selon le règlement de sûreté concernant l'équipement 

électrique des machines, EN 60204-1. 

 

- Installation avec mise à la terre. 

- Dispositif de protection contre les surintensités: 

  - Relais thermique 

  - Fusibles à protection du primaire et du secondaire du  

    transformateur. 
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COMMANDES 
 

 

         Nr. 1   Interrupteur général                                       Nr. 5    Minuterie 1° vitesse (OPTION) 

         Nr. 2   Bouton-poussoir rouge d'arrêt                       Nr. 6    Minuterie 2° vitesse (OPTION) 

         Nr. 3   Bouton-poussoir noir de marche 1° vit.        Nr. 7    Sélecteur  AUT-MAN 

         Nr. 4   Bouton-poussoir noir de marche 2° vit.     

 

 

FIGURE 4.1 

 

 

 
 

5 7 

AUT/MAN 

 6 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

1 

1-3-4 

3 

2 

2 

2 3 4 
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4.5 DESCRIPTION DES PROTECTIONS ET DES INSTALLATIONS DE SURETÉ.  

 

La pièce dangereuse en cette machine est l'outil en forme de spirale.  

L'accès à cet élement est interdit par une protection partiellement mobile. 

La protection est complètement en acier inox et elle a une grille (pour 

permettre des adjonctions eventuelles et l'observation du cycle de travail). 

Leur dimensions sont conformes à la règle PREN 953 - MPL S ED EN 294. 

Lorsque on soulève la protection, un dispositif de fin de course intervient 

et arrête la machine selon les prescriptions des règles EN 60204-1 et EN 

60947-5-1.  

En tout cas, il est absolument interdit emporter, modifier ou endommager en 

aucune façon les protections présentes sur la machine. 

 

 

4.6 CONTROLES DE LA MACHINE  

 

La figure 4.1 montre la spécification des contrôles avec l'entente suivante:  

Interrupteur n.1 .............interrupteur général qui  

                              donne ou enlève tension à la machine  

Bouton-poussoir rouge n.2 ....bouton-poussoir de sûreté pour 

                              arrêter le mouvement de la machine 

Bouton-poussoir vert n.3  ....bouton-poussoir de marche pour 

(lumineux)                    donner le mouvement à la machine (1° Vit.) 

bouton-poussoir vert n.4 .....bouton-poussoir de marche pour 

(lumineux)                    donner le mouvement à la machine (2° Vit.) 

Minuterie 1° vitesse nr. 5 ...Minuterie électronique qui permet d'établir le  

         temps de travail de la machine de 1 à 99  

        minutes avec fermeture automatique à la  

                              fin du travail. ( pag.22) 

Minuterie 2° vitesse nr. 6 ...Minuterie électronique qui permet d'établir le  

         temps de travail de la machine de 1 à 99  

        minutes avec fermeture automatique à la  

                              fin du travail. (pag.22) 

Sélecteur nr. 7 ..............Sélecteur AUT/MAN pour choisir le  

                              fonctionnement automatique ou manuel. 

 

4.6.1  ARRET DE SURETÉ 

La machine a été équipée d'un arrêt de sûreté avec bouton-pousssoir rouge à 

champignon, qui permet d'arrêter la machine à n'import quel moment par 

l'ouverture du circuit électrique. 

L'arrêt de sûreté a été réalisé selon les préscriptions de la directive 

89/392/CEE et selon les règles EN 418 et EN 60204-1. 

En particulier lorsque l'arrêt a été actionné, il reste à la position 

bloquée. La machine peut repartir seulement si le bouton-poussoir retourne à 

la position initiale. (De toute façon, la machine ne repart pas jusqu'à ce 

qu'on appuyer sur le bouton-poussoir de marche de nouveau). 

 

4.7  BRUIT ÉMIS DE LA MACHINE 

Par l'adoption des techniques de construction comme l'usage de transmissions 

à graisse, on a pu limiter les émissions de bruit au-dessous de 70 dB. 
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8EME  CHAPITRE  

 

 

ENTRETIEN 
 

 

 

IMPORTANT: AVANT N'IMPORT QUELLE OPÉRATION DE NETTOYAGE, D'ENTRETIEN OU 

D'ACCES A DES PARTIES SOUS TENSION OU A DES PARTIES MÉCANIQUES EN MOUVEMENT, 

ENLEVER LE COURANT PAR L'INTERRUPTEUR GÉNÉRAL MAGNÉTO-THERMIQUE ET 

DÉCONNECTER LA FICHE DE LA PRISE DE COURANT. 

 

EN TOUTES CES OPÉRATIONS LESQUELLES POUVENT PORTER, EN QUELQUE FAÇON QUE CE 

SOIT, A DES SITUATIONS DE DANGER (RÉGLAGES, DÉSASSEMBLAGES, CONTROLES ETC 

...), IL FAUT QUE L'OPÉRATEUR PUISSE VÉRIFIER A TOUT MOMENT LA SÉPARATION 

EFFECTIVE DE LA FICHE DE LA PRISE DE COURANT.  

 

PENDANT N'IMPORT QUELLE OPÉRATION QUI COMPORTE LE DÉSASSEMBLAGE D'UNE 

PROTECTION FIXE OU MOBILE DE LA MACHINE, ON NE DOIT JAMAIS FAIRE DÉMARRER LA 

MACHINE DE NOUVEAU, AVANT QUE TOUTES LES PROTECTIONS ONT ÉTÉ FIXÉES D'UNE 

FAÇON CORRECTE.  

 

 

8.1  LORSQUE LA MACHINE EST NOUVELLE 

 

1) On recommande d'essayer la machine avec du produit pour la nettoyer des 

restes éventuels de fabrication, avant de commencer la phase de production 

véritable. 

2) Après la première semaine de fonctionnement de la machine, il faut 

contrôler la tension de la courroie et, éventuellement, la régler selon les 

procédés décrits aux paragraphes suivants. 

 

 

8.2  OPÉRATIONS JOURNALIERES 

 

La machine doit être nettoyée tous les jours, surtout en ces parties qui 

sont en contact avec la pâte.  

 

 

Pour le nettoyage, n'employer jamais des outils abrasifs, appointés ou 

métalliques ou, de toute façon, des outils qui pouvent endommager les 

surface. On peut employer, par exemple, gâches en plastique, chiffons etc. 

.... 

 

N'employer jamais des produits toxiques, des solvants, des substances 

irritantes, des abrasifs et, de toute façon, n'employer pas des produits qui 

pouvent endommager les surfaces différentes ou être polluants pour la pâte. 

Attention: n'employer pas des solvants sur les surfaces vernies. 

 

Avant de faire démarrer la machine de nouveau, faire attention de ne laisser 

rien de ce qu'on a employé pour le nettoyage dans la cuve de la machine.  
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8.3  OPÉRATION SEMESTRIELLES 

 

La tension des courroies doit être vérifiée. On peut contrôler la tension en 

poussant avec le doigt sur la partie centrale de la courroie et en observant 

que le déplacement possible ne doit pas dépasser un centimètre. 

 

Si les courroies sont trop détendues, il faut les être régler par les 

procédés suivants: 

 

1) Enlever la tension de la machine en tournant l'interrupteur général à la  

   position 0. 

2) Enlever la fiche de la prise de courant. 

3) Ouvrir le couvercle de la culasse (Nr. 25) en dévissant les vis de  

 fixage. 

4) Contrôler la tension de la courroie (Nr. 32).  

5) Desserrer les vis latérales de fixage du moteur. 

6) Déplacer le moteur vers la partie postérieure de la machine. 

7) Donc fixer de nouveau les vis du moteur en contrôlant que la tension des  

   courroies a été atteinte. 

8) Fermer donc la machine en appliquant le couvercle de la culasse avec les  

   vis spéciales de fixage.  



 15 

 

 

9EME  CHAPITRE 

 

 

REGLES  DE  SURETÉ 

  

DANGERS  RESTANTS 

 

 
 

 

9.1  REGLES A RESPECTER 

 

Cette machine doit être réservée à l'usage pour lequel elle a été projetée. 

Le constructeur ne peut pas être considéré comme  responsable pour des 

dommages éventuels à personnes, animaux ou choses, causés par un usage 

incorrecte de la machine même. 

 

Après avoir enlevé l'emballage, vérifier l'intégrité de la machine. Les 

élements de l'emballage (cage en bois, clous, agrafes métalliques, nylon à 

bulles) sont des objets potentiellement dangereux et, donc, il faut les 

laisser hors de portée des enfants.  

 

AVANT D'EFFECTUER N'IMPORT QUELLE OPÉRATION DE NETTOYAGE OU D'ENTRETIEN, IL 

FAUT DÉSACTIVER L'INTERRUPTEUR PRINCIPAL ET DÉBRANCHER LA FICHE DE COURANT 

DU RÉSEAU D'ALIMENTATION. 

 

NE DÉSASSEMBLER JAMAIS AUCUN ORGANE DE SURETÉ ASSEMBLÉ SUR LA MACHINE. 

 

Ne mettre jamais en fonction la machine, si les dispositifs de sûreté fixes 

et/ou mobiles sont désassemblés.  

 

On peut arrêter le fonctionnement de la machine à tout moment en appuyant 

sur le bouton-poussoir rouge d'arrêt.  

 

Le tableau de contrôle a été réalisé à basse tension (24 Volt) pour limiter 

au maximum les dangers causés par des tensions hautes. 

 

En cas de panne et/ou mauvais fonctionnement de la machine, il faut: 

- la désactiver  

- n'intervenir pas directement et s'addresser seulement à un  

  centre d'assistance spécialisé en utilisant seulement des pièces 

  de rechange originales. 

 

Effectuer le branchement électrique selon le procédé décrit au chapitre sur 

la connexion au réseau électrique. 

 

Ce manuel doit toujours accompagner la machine pendant tous ses 

déplacements. 
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9.2  DANGERS RESTANTS 

 

 

1) Outil en forme de spirale. 

 

L'outil en forme de spirale, pendant son cycle de travail au dedans de la 

cuve, est complètement protégé par une grille fixée à la structure de la 

machine, laquelle peut être soulevée.  

 

2) Organes de transmission. 

 

Les organes de transmission, tous dangereux en puissance, sont protégés par 

des protections fixes, pour lesquelles il faut observer ce qu'on a écrit en 

ce manuel.  

 

3) Risques électriques. 

 

L'installation électrique a été réalisée selon les règles  sur la sûreté 

pour l'installation des machines. 

De toute façon, il faut observer les prescriptions décrites au manuel et 

toutes les précautions normales qu'on doit toujours respecter en cas 

d'appareils sous tension.  

 

N'IMPORT QUELLE OPÉRATION, PENDANT LAQUELLE IL FAUT ACCÉDER A PARTIES SOUS 

TENSIONE ET A DES COMPOSANTS ÉLECTRIQUES, DOIT TOUJOURS ETRE EFFECTUÉE 

SEULEMENT PAR DU PERSONNEL QUALITFIÉ ET, EN TOUT CAS, IL FAUT SUIVRE 

TOUJOURS LE PROCÉDÉ SUIVANT: 

 

A) Arrêter la machine. 

B) Enlever le courant par l'interrupteur principal (voir le chapitre sur le  

   fonctionnement). 

C) Enlever la fiche de la prise de courant. 

D) Effectuer les opérations nécessaires. 

E) Connecter de nouveau la fiche à la prise de courant. 

 

4) Risques causés par la toxicité des matériaux. 

 

Les matériaux qui entrent en contact avec les aliments sont conformes aux 

règles en vigueur et, pourtant, il faut les considérer non-toxiques. 
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10EME  CHAPITRE 

 

 

CATALOGUE  DES  PIECES  DE  RECHANGE 

 
 

Le catalogue sert à faciliter l'utilisateur à commander des pièces de 

rechange éventuelles. 

Les détails ont été représentés par vue éclatée, laquelle non seulement rend 

chaque pièce reconnaissable aisément, mais permet même d'aider l'utilisateur 

à assembler correctement les parties de la machine.  

En la vue éclatée on a marqué les détails de la machine d'un numéro, qui 

permet de déterminer la dénomination de l'article de manière univoque. 

 

Pour des commandes éventuelles, il faut indiquer, donc: 

 

1) TYPE DE LA MACHINE 

2) MATRICULE (VOIR PLAQUETTE APPLIQUÉE SUR LA MACHINE) 

3) NUMÉRO DE RÉFÉRENCE ET NOM DE L'ARTICLE 

4) QUANTITÉ SOUHAITÉE 
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  P E T R I S S E U S E   A   S P I R A L    K G S . 2 0  /  5 0 
 

 -------------------------------------------------------------------------- 

 N.POS.DENOMINATION                     N.POS.DENOMINATION  

 -------------------------------------------------------------------------- 

 

  1    Petit couvercle central sup.réd. 38    Etriers supp. moteur  

  2    Petit couvercle latéral sup.réd. 39    Chaîne superior   

  3    Plaque sup. boîte réducteur      40    Joints 

  4    Fiche de pos. pour plaque réduct.41    Couronne x chaîne Z=30X1/2'' 

  5    Bouchon huile                    42    Pignon x chaîne Z=12x1/2'' 

  6    Coussinet Ref.6204-2RS           43    Clavette               

  7    Petit arbre denté d'entré        44    Coussinets Ref.1205 

  8    Coussinet Ref.6203               45    Paliers x arbre transmission 

  9    Coussinet Ref.6205-2RS           46    Arbre transmission  

 10    Petit bague distan.              47    Clavette            

 11    Roue dentée                      48    Réducteur 

 12    Bague distan. porte bague OR     49    Ecrou de sûreté     

 13    Petit bague OR                   50    Vis de reg. chaînes       

 14    Bague de tenue                   51    Petit carter postérieur 

 15    Boîte réducteur                  52    Poignée interrupteur 

 16    Bague seeger                     53    Interrupteur général 

 17    Coussinet Ref.6206-2RS           54    Couvre x interrupteur 

 18    Petit couvercle inf. boîte réd.  55    Presse-câble   

 19    Clavette                         56    Carcasse  

 20    Arbre porte outil                57    Pignon x chaîne Z=12x1/2'' 

 21    Lampe témoin                     58    Chaîne inférieur  

 22    Plaque porte instrumentation     59    Tube central 

 23    Télerupteur                      60    Dist. x porte protection  

 24    Série de bornes x connexion      61    Came x micro 

 25    Couvercle x la tetê              62    Micro 

 26    Minuterie                        63    Outil            

 27    Interrupteur x Aut./Man.         64    Porte de protection  

 28    Frette arrête bouton du Stop     65    Protection  

 29    Bouton du Stop                   66    Cuve  

 30    Frette arrête bouton de Marche   67    Arbre porte cuve  

 31    Bouton de Marche                 68    Clavette  

 32    Courroies trapezoidales A 38     69   Petit couvercle x palier p.cuve 

 33    Poulie moteur                     70    Coussinet Ref.6207-2RS 

 34    Poulie conduite                  71    Palier arbre porte cuve     

 35    Clavette                         72    Coussinet Ref.6206-2RS 

 36    Clavette                         73    Couronne x chaîne Z=40z1/2'' 

 37    Moteur  
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10.1  SCHÉMA ÉLECTRIQUE  

 

 

 

REGARDE FEUILLES ANNEXES 
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SCHÉMA DE PROGRAMMATION DU MINUTERIE 
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GARANTIE 

 

 
 

À LA LIVRAISON, NOUS VOUS PRIONS DE VÉRIFIER QUE LA MACHINE N’AIT PAS 

 

SUBI DES DOMMAGES PENDANT LE TRANSPORT ET QUE LES ACCESSOIRES EN DOTATION  

 

ET LES OPTIONALS EVENTUELS, DEMANDÉS PAR VOUS, SOIENT COMPLÈTES.  

 

EVENTUELLES RÉCLAMATIONS DOIVENT ÊTRE COMMUNIQUÉES PAR ÉCRIT À LA MAISON 

 

CONSTRUCTRICE DANS UN DÈLAI DE SIX JOURS. 

 

 

La maison constructrice s’engage à donner une garantie de 12 mois à  

 

partir d’aujourd’hui pour toutes les parties mécaniques de cette machine. 

 

Les parties électriques de la machine ne sont pas comprises en la garantie. 

 

Les piéces seront remplacées seulement quand nous recevrons les parties 

 

endommagées chez notre siège en franco de port. 

 

 



 

                                                                                                                                                          SPAGNOLO       
 

 

 

 

 

 

 

AMASADORA  DE  ESPIRAL 

KG. 20 - KG. 30 – KG.40 – KG.50  de masa 

 

MODELO SP 20/14 – SP 201V/14 

MODELO SP 30/14 – SP 301V/14 

MODELO SP 40/14 – SP 401T/14 – SP 402T/14 

MODELO  SP 50/14 – SP 501T/14 – SP 502T/14 
 

              
 

 

 

      Para conseguir las mejores prestacciones de vuestra máquina leer atentamente el presente          

      manual. 
 

 

                                                                                         INSTRUCCIONES Y PIEZAS DE REPUESTO 

 
 

 

                  La firma se reserva el derecho de introducir modificaciones sin ningún preaviso 
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CAPITULO   1 

 

 

MARCACION  DE  LA  MAQUINA 

 

 

1.1 

Cada máquina está provista de una placa que lleva impresas todas las características esenciales de la máquina. 

 

En particular, esta placa proporciona las siguientes informaciones: 

 

- Marcación CE 

 

- Características de cada modelo y, más aún, estos datos: 
 

1) Modelo de la máquina ............................................................................................... SP20/14 – SP201V/14 

 Modelo de la máquina .............................................................................................. SP30/14 – SP301V/14 

Modelo de la máquina ........................................................................ SP40/14 – SP401T/14 – SP402T/14 

         Modelo de la máquina ........................................................................... SP50/14 – SP501T/14 – SP502T/14 

   

   2)  Número de matrícula ................................................................................................................. 

   

   3)  Voltaje (Voltios) ........................................................................................................................  

   

   4)  Frecuencia de suministro (Hz) ...................................................................................................  

   

   5)  Potencia absorbida (kW) ....................................SP20, SP30........ 0.95/1.3(kw.1,13 y 1,5 por modelo 1 vel) 

   5)  Potencia absorbida (kW) ......................SP40, SP401T,SP402T……………………….………….. 1.5/2.2  

   5)  Potencia absorbida (kW) ............SP50,SP501T,SP502T…………………………………………….1,5/2,2
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CAPITULO    2 

 

 

INFORMACIONES  GENERALES 

 

 

ES NECESARIO CONSIDERAR EL MANUAL DE INSTRUCCIONES COMO PARTE INTEGRANTE DE 

LA MAQUINA Y ES NECESARIO GUARDARLO PARA FUTURAS CONSULTAS HASTA EL PLAZO 

DE DURACION DE LA MAQUINA. 

 

2.1 

Antes de llevar a cabo cualquiera operación por medio de la máquina, es preciso leer con atención este librete 

de instrucciones y, en particular, el capítulo sobre la seguridad. 

 

2.2 

Es necesario guardar el manual en lugares siempre accesibles así que su lectura sea posible y no reciba daños 

(lugar protegido contra los agentes externos, humedad, polvos, rayos solares, etc.). 

 

2.3 

El fabricante tiene el derecho de actualizar la producción y los manuales de instrucciones sin obligación de 

actualizar la producción y los manuales anteriores. 

 

2.4 

El fabricante se declara libre de cualquier responsabilidad procedente de: 

- Uso inadecuado, incorrecto o irracional de la máquina. 

- Uso contrario a las normativas nacionales vigentes. 

- Instalación incorrecta de la máquina. 

- Defectos de suministro. 

- Lagunas en la manutención prevista. 

- Modificaciones o intervenciones no autorizadas. 

- Uso de repuestos y productos no originales o específicos para el modelo. 

- Inobservancia de las instrucciones. 

 

2.5 

A su llegada, después de haberla desembalada, verificar que la máquina esté íntegra. 

Si hay dudas, consultar a personal calificado. 
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CAPITULO   3 

 

 

USO  PREVISTO  DE  LA  MAQUINA 

 

 

3.1   DESCRIPCION GENERAL 

 

La máquina está destinada al uso por parte de personal competente en la producción y en la mezcla de harinas y 

amasijos, entre ellos en particular los talleres de panificación, pizzería y de pastelería. 

 

Esta es una máquina de amasar: es decir, se emplea para amasar y mezclar cualquier tipo de amasijo de pan, 

pizza y pastelería. El efecto del amasijo se obtiene por medio de un útil rotatorio en forma de espiral, inmerso 

en la pasta contenida en una cuba también rotatoria. Una columna de acero inox, que contrasta la rotación de la 

pasta, garantiza una disminución de los tiempos de trabajo. 

 

 

3.2   CAPACIDAD DE LA MAQUINA 

 

El motor y la transmisión por engranajes en grasa para el movimiento del útil y de la cuba, permiten el 

rendimiento máximo de la máquina y la posibilidad de trabajar también cuando la cuba está llena y con 

amasijos muy densos. 

 

 

3.3   USO INCORRECTO DE LA MAQUINA 

 

La máquina ha sido proyectada sólo para el uso previsto y descrito en los párrafos 3.1 y 3.2. 

Cada uso diferente puede ocasionar daños a la máquina y/o causar situaciones de peligro, de las que el 

productor no puede considerarse responsable. 

 

En particular no se pueden elaborar otros tipos de materiales (alimenticios o diferentes) que no satisfacen los 

requisitos arriba mencionados. 
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 CAPITULO   4 

 

 

DESCRIPCION  TECNICA 

 

 

4.1   DIMENSIONES MAXIMAS EXTREMAS 

 

Las dimensiones totales están indicadas en la figura 4.1. 

 

 

4.2   CARACTERISTICAS TECNICAS 

 

- Estructura totalmente de acero 

- Transmisiones con engrenajes engrasados 

- Cuba, protección, eje portaútil y útil de acero inoxidable 

- Motor 1/2 velocidades x modelo SP20 y SP30 

- Motor 2 velociades x modelo SP40 y SP50 

 

 

 

4.3   CARACTERISTICAS MOTOR ELECTRICO 

 

Motor asincrónico trifásico. 

 

Datos técnicos: 

 

- Potencia .................. 0,95 / 1,3  KW x SP20 y SP30 

  Potencia …………….1,13 Kw por modelo SP201V 

  Potencia …………….1,5 Kw por modelo SP301V/14 

- Potencia .................. 1,5 / 2,2  KW x SP40 y SP50 

- Velocidad ............... 950 / 1400   rpm 

- Frecuencia .............. 50 Hz 

- Voltaje .................... 400/220 

- Trifásico 

- 4/6 polos 

- Protección IP 44 

 

 

4.4   CARACTERISTICAS INSTALACION ELECTRICA 

 

La instalación eléctrica está construida según las normativas vigentes y en particular según la norma sobre la 

seguridad del equipo eléctrico de las máquinas EN 60204-1. 

 

- Instalación con puesta a tierra. 

- Dispositivo de protección contra las sobrecorrientes : 

   - Relé térmico. 

   - Fusibles de protección del primario y secundario del transformador. 



 7 

 

 

 

MANDOS SP20 / SP30 
 

 

 

FIGURA  4.1 

 
 

 

 
 

 

 

 

N° DESCRIZIONE MANDOS 

 

COLOR 

1 Alimenta elettricamente la macchina Interruptor general Gris y negro 

2 Arresta in emergenza la macchina Pulsador rojo de 
parada 

Rojo su fondo 
giallo 

3 Arresta la macchina Pulsador de parada 
gris  

4 Avvia la macchina   Pulsador de 
marcha 

Gris 

5 Avvia la macchina 1° y 2° velocidad  
( por modelos SP20/14 y SP30/14) 

interruptor de 
marcha 

Gris y negro 

 
 

  

 
 

  

1 

2 

3 

4 

5 
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MANDOS SP40 / SP50 
 

 

 

FIGURA  4.2 

 
 

 
 

 

 

 
 

 

N° DESCRIZIONE MANDOS 

 

COLOR 

1 Alimenta elettricamente la macchina Interruptor general Gris y negro 

2 Arresta in emergenza la macchina Pulsador rojo de 
parada 

Rojo su fondo 
giallo 

3 Arresta la macchina Pulsador de parada 
gris  

4 Avvia la macchina  1° velocidad Pulsador de 
marcha 

verde 

5 Avvia la macchina 2 velocidad  
 

Pulsador de 
marcha 

verde 

6 
Seleccione la operación automática o 
manual de la máquina  

Interruptor negro 

7 
Establece la duración del trabajo (pag.22) 
(** Demanda de modelos 1T y 2T) 

Timer digital // 

2 

5 

3 

1 

4 

6 

7 
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4.5   DESCRIPCION DE LAS PROTECCIONES Y DE LAS INSTALACIONES DE  SEGURIDAD 

 

El aparato de trabajo peligroso de esta máquina  el útil de espiral. 

El acceso a estos elementos está impedido por una protección parcialmente móvil. 

La protección es totalmente de acero inoxidable y dotada de rejilla para permitir añadidas eventuales y la 

observación del ciclo de trabajo. Sus dimensiones son conformes a la norma PREN 953- MPL S ED EN 294. 

Levantando la protección, se acciona un microinterruptor de tope que para la máquina según las disposiciones 

de las normas EN 60204-1 y EN 60947-5-1. 

Está absolutamente prohibido quitar, modificar o dañar de cualquier modo las protecciones presentes 

sobre la máquina. 

 

 

4.6   MANDOS DE LA MAQUINA  SP20 y SP30 

 

La figura 4.1 lleva los detalles de los mandos de la máquina, según el siguiente sentido  

Interruptor n. 1 .................. interruptor que le da o le quita  tensión a la máquina y para 1° velocidad y 2° 

                                            velocidad de la máquina 

Pulsador rojo n. 2 .............. pulsador de emergencia para bloquear el movimiento de la máquina 

Pulsador negro n. 3 ............ pulsador para bloquear el movimiento de la máquina 

Pulsador negro n. 4 ...........  pulsador de marcha para el arranque de la máquina  

Interruptor de marcha n. 5 ..interruptor para el arranque de la máquina 1° velocidad y 2° velocidad 

 

4.6   MANDOS DE LA MAQUINA  SP40 y SP50 

 

La figura 4.2 lleva los detalles de los mandos de la máquina, según el siguiente sentido : 

Interruptor n. 1 ...............  interruptor que le da o le quita tensión a la máquina 

Pulsador rojo n. 2 ...........  pulsador de emergencia para bloquear el movimiento de la máquina 

Pulsador rojo n. 3 ...........  pulsador para bloquear el movimiento de la máquina 

Pulsador verde n. 4 ......... (luminoso) pulsador de marcha (1 velocidad) para el arranque de la máquina  

Pulsador verde n. 5 ......... (luminoso) pulsador de marcha (2 velocidad) para el arranque de la máquina  

Selector n. 6 ................... selector AUT/MAN para elegir el funcionamiento automático o manual 

Temporizador n. 7 .......... temporizador electrónico que permite la programación del tiempo de trabajo 

                                         de la máquina de 1 a 99 minutos con parada automática después del trabajo. 

    (pag. 22) 

 

4.6.1   PARADA DE URGENCIA 

 

La máquina está dotada de un pulsador de cabeza fungiforme que permite parar la máquina en cualquier 

momento por medio de la apertura del circuito eléctrico. 

El dispositivo de parada de emergencia está realizado según lo mencionado en la norma 89/3937CEE y en las 

normas EN 418 y EN 60204-1. 

En particular, cuando sea accionado, queda en posición bloqueada. La máquina puede partir sólo si el pulsador 

vuelve a la posición  

inicial (la máquina no puede de todas maneras partir hasta que el pulsador de marcha esté apretado otra vez). 

 

 

4.7   RUIDO EMITIDO POR LA MAQUINA 

 

La observancia de técnicas de construcción tal como el uso de transmissiones en  grasa ha permitido limitar la 

emisión de ruido bajo 70 dB.  
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CAPITULO     5 

 

 

TRANSPORTE,  INSTALACION 

 

Y  CONEXION  A  LA  RED  ELECTRICA 

 

 

5.1   TRANSPORTE 

 

El peso de la SP20/14  es de 105 Kg. 

El peso de la SP30/14  es de 120 Kg. 

El peso de la SP40/14  es de 140 Kg. 

El peso de la SP50/14  es de 150 Kg. 

 

La forma de la máquina facilita su transporte. 

De todas maneras es mejor no someter a esfuerzo órganos importantes tal como la protección y la cuba . 

 

 

5.2   INSTALACION 

 

LA INSTALACION INCORRECTA DE LA MAQUINA PUEDE OCASIONAR DAñOS A PERSONAS, 

ANIMALES O COSAS Y EL CONSTRUCTOR NO PUEDE CONSIDERARSE RESPONSABLE HACIA 

ESTE TIPO DE PERJUICIOS. 

 

Después de haber desembalado la máquina, es necesario verificar su integridad. Si hay dudas, consultar a 

personal cualificado.  

 

Después de haber elegido el lugar donde colocar la máquina, averiguar que la base del pavimento esté 

perfectamente íntegra y nivelada al fin de evitar posibles oscilaciones de la máquina durante el ciclo de 

funcionamiento. 

 

De esta manera la máquina es posicionada definitivamente. 

 

 

5.3   CONEXION A LA RED ELECTRICA 

 

LAS CARACTERISTICAS DE TENSION (VOLTAJE) Y DE POTENCIA (KW) DE SU LINEA ELECTRICA 

DEBEN ESTAR ADECUADAS A LOS DATOS INDICADOS SOBRE LA PLACA DE LA MAQUINA 

(RESUMIDOS EN EL CAPITULO 1). 

 

Conectar el enchufe con un interruptor magnetotérmico diferencial o con un interruptor dotado de protección de 

fusibles cuyas características estén adecuadas a las de la máquina. 

La toma de corriente debe hallarse cerca de la máquina y resultar de acceso muy fácil. 

En el caso de que otros aparatos estén conectados con la misma toma de corriente, averiguar que su capacidad 

de amperaje non esté superado. 
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5.3.1   PUESTA A TIERRA 

 

Averiguar la eficiencia de la puesta a tierra de la propia instalación. 

Conectar el enchufe y el respectivo cable de tierra según las normas eléctricas locales. 

No conectar nunca el cable de tierra con las tuberías del gas o del agua o con cables telefónicos. 

 

 

5.3.2   PRECAUCIONES 

 

CUALQUIERA OPERACION PARA LAS QUE SEA NECESARIO ACCEDER A PARTES BAJO TENSION 

Y A COMPONENTES ELECTRICOS DEBE ESTAR REALIZADA POR PERSONAL CUALIFICADO Y, 

EN CUALQUIER CASO, ES NECESARIO SEGUIR EL  

SIGUIENTE PROCEDIMIENTO: 

 

1) APAGAR LA MAQUINA 

2) QUITAR LA CORRIENTE POR MEDIO DEL INTERRUPTOR GENERAL 

   (VER CAPITULO SOBRE EL FUNCIONAMIENTO) 

3) QUITAR EL ENCHUFE DE LA TOMA DE CORRIENTE 

4) LLEVAR A CABO LAS OPERACIONES NECESARIAS 

5) VOLVER A CONECTAR EL ENCHUFE A LA TOMA DE CORRIENTE 

 

 

 

 

 

 

CAPITULO   6 

 

 

MATERIAL EN EL EQUIPAMIENTO BASE 

 

 

 

N. 1 Manual de uso y manutención. 

            Es necesario no perder o dañar el presente manual. 

            El mismo debe de estar a disposición para su consulta en cualquier momento y debe quedar  

            cerca de la máquina. 
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CAPITULO   7 

 

 

UTILIZACION  Y  FUNCIONAMIENTO 

 

DE  LA  AMASADORA  DE  ESPIRAL 

 

 

 

 

7.1   DATOS GENERALES 

 

Controlar que la conexión a la red eléctrica corresponda a lo prescribido en el párrafo 5.3. 

 

 

7.2   PUESTA EN MARCHA Y FUNCIONAMIENTO (véase capítulo 4.6) 

 

La máquina amasa a baja o alta velocidad sin tiempos restablecidos y el operador tiene que llevar a cabo todas 

las operaciones manualmente. 

Es necesario proceder como sigue. 

- Levantar la protección de acero inox (n.65). 

- Conectar el enchufe en la especial toma de red 

- Dar tensión a la máquina posicionando el interruptor general en 1.(para modelo SP40 y SP50) 

- Dar tensión a la máquina apretando el pulsador START (para modelo SP20 y SP30) 

- Apretar el pulsador de marcha para el arranque de la máquina : 

   Nr. 4 para la primera velocidad  

   Nr. 5 para la segunda velocidad  (SP40 y SP50) 

o 

- Posicionar el interruptor de marcha para el arranque de la máquina : 

   Nr. 3 para la primera velocidad  

   Nr. 4 para la segunda velocidad  (SP30 y SP30) 

 

- Controlar que el sentido de rotación de la cuba corresponda al sentido indicado por la flecha sobre la  

   misma cuba. 

- Para cambiar la velocidad de la máquina es suficiente apretar los pulsadores de la primera y de la segunda 

velocidad. 

- Predisponer los temporizador Nr. 7 la duración deseada de trabajo , per los modelos SP401T y SP501T 

(de 1 a 99 minutos) ( pag. 22). 

 

 

 

7.3   DESEMBRAGUE 

 

- Después del trabajo, quitar la tensión y poner el interruptor  en posición OFF. 

 

 

7.4   NOTAS 

 

Para poner en función la máquina,cerrar las protecciones posteriores y la tapa superior.   

 

ATENCION: En cualquier momento es posible parar la máquina apretando el pulsador rojo de STOP 

                       o levantando la protección. 
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CAPITULO   8 

 

MANUTENCION 

 

IMPORTANTE: ANTES DE CUALQUIER OPERACION DE LIMPIADO, DE MANUTENCION O DE 

ACCESO A PARTES BAJO TENSION O MECANICAS DE MOVIMIENTO, QUITAR LA CORRIENTE 

POR MEDIO DEL INTERRUPTOR GENERAL MAGNETOTERMICO Y DESCONECTAR EL ENCHUFE 

DE LA TOMA DE CORRIENTE. 

PARA TODAS AQUELLAS OPERACIONES QUE RESULTEN PELIGROSAS (REGULACIONES, 

DESMONTAJES, CONTROLES, ETC.), ES NECESARIO QUE EL OPERADOR TENGA LA 

POSIBILIDAD DE AVERIGUAR EN CADA MOMENTO LA REAL SEPARACION DEL ENCHUFE 

RESPECTO A LA TOMA DE CORRIENTE. 

DURANTE CUALQUIERA OPERACION QUE REQUIERA EL DESMONTAJE DE UNA PROTECCION 

FIJA O MOVIL DE LA MAQUINA, NO SE DEBE NUNCA PONER EN MARCHA LA MAQUINA SIN 

QUE TODAS LAS PROTECCIONES ESTEN OTRA VEZ FIJADAS DE MANERA CORRECTA. 

 

 

8.1   CUANDO LA MAQUINA SEA NUEVA 

 

1) Se aconseja probar la máquina con un poco de producto así que sea posible limpiarla de residuos de 

fabricación antes de comenzar la verdadera fase de producción. 

2) Después de la primera semana de funcionamiento de la máquina es necesario controlar la tensión de todas las 

bandas y, si necesario, ajustarlas según los procedimientos descrito en los párrafos sucesivos. 

 

 

8.2   OPERACIONES DIARIAS 

 

Es necesario limpiar la máquina diariamente, en particular aquellas partes que están en contacto con el amasijo. 

Para el limpiado, no utilizar herramientas abrasivas, apuntadas, metálicas o que puedan dañar las superficies. Se 

pueden usar por ejemplo espátulas de plástico, paños, etc. 

NO usar productos tóxicos, disolventes, irritantes, abrasivos y productos que puedan dañar las varias superficies 

o contaminar el amasijo. 

Poner atención en no utilizar disolventes sobre las superficies barnizadas. 

Antes de poner en marcha la máquina, poner atención en no dejar nada de lo utilizado para la limpieza 

en la tolva de la máquina. 

 

 

8.3   OPERACIONES SEMESTRALES 

 

Controlar la tensión de las bandas. Para cada banda se puede controlar la tensión apretando con el dedo en la 

parte central de la banda y observando que el desplazamiento posible no supere un centímetro. 

Si las correas están demasiado aflojadas, es preciso ajustarlas como sigue: 

1) Cortar la tensión de la máquina llevando el interruptor general en posición OFF. 

2) Quitar el enchufe del tomacorriente. 

3) Abrir la tapa de la cabeza (Nr.04 ou N.25) aflojando los tornillos de fijación. 

4) Controlar la tensión de las correas (Nr. 32). 

5) Aflojar los tornillos de fijación laterales del motor. 

6) Desplazar el motor hacia la parte postrerior de la máquina. 

7) Entonces fijar otra vez los tornillos del motor y controlar la tensión correcta de las correas. 

8) Cerrar la máquina aplicando la tapa de la cabeza por medio de los tornillos de fijación especiales. 
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CAPITULO   9 

 

 

NORMAS  SOBRE  LA  SEGURIDAD 

 

PELIGROS  RESIDUOS 

 

 

9.1   NORMAS A OBSERVAR 

 

Esta máquina será utilizada sólo para aquellas operaciones para las que fue proyectada. El constructor no podrá 

considerarse nunca responsable para eventuales daños a personas, animales o cosas derivados del uso incorrecto 

de la misma máquina. 

 

Después de haber desembalado la máquina, controlar su perfecto estado. Los elementos del embalaje (jaula de 

madera, clavos, grapas metálicas, nylon de ampollas) son objetos potencialmente peligrosos y uego no deben 

de estar al alcance de los niños. 

 

ANTES DE LLEVAR A CABO CUALQUIERA OPERACION DE LIMPIADO O DE MANUTENCION, 

DESCONECTAR MOMENTANEAMENTE EL INTERRUPTOR PRINCIPAL Y DESENCHUFAR EL 

ENCHUFE DE LA RED DE SUMINISTRO. 

 

NO DESMONTAR NUNCA NINGUN APARATO DE SEGURIDAD MONTADO SOBRE LA 

MAQUINA. 

 

No poner nunca en función la máquina si los aparatos de seguridad fijos y móviles están desmontados. 

 

En cualquier momento se puede interrumpir el funcionamiento de la máquina apretando el pulsador rojo de 

parada. 

 

El panel de mandos está realizado de baja tensión (24 Voltios) para reducir al mínimo los peligros derivantes de 

tensiones elevadas. 

 

En caso de avería y/o malo funcionamiento de la máquina: 

- desactivarla 

- no intervenir directamente y dirigirse exclusivamente a un centro de easistencia especializado y utilizar sólo 

piezas originales. 

 

Realizar la conexión eléctrica según lo descrito en el capítulo sobre la conexión a la red eléctrica. 

 

Este manual debe acompañar la máquina en cada cambio de colocación de la misma. 
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9.2   PELIGROS RESIDUOS 

 

1) Util de espiral. 

 

El útil de espiral, durante su ciclo de trabajo en la cuba, está totalmente protegido por una rejilla que se puede 

levantar y que está fijada a la estructura de la máquina.  

 

2) Aparatos de transmisión. 

 

Los aparatos de transmisión, todos potencialmente peligrosos, están protegidos por protecciones de tipo fijo 

para las cuales es necesario observar lo previsto por este manual. 

 

3) Riesgos eléctricos. 

 

La instalación eléctrica está realizada según las normas sobre la seguridad de las instalaciones de las 

maquinárias. 

Es necesario observar las prescripciones descritas en en manual y todas las normales cautelas que siempre se 

deben usar en caso de aparatos bajo tensión. 

 

CUALQUIERA OPERACION PARA LA CUAL SEA NECESARIO ACCEDER A PARTES BAJO 

TENSION Y A COMPONENTES ELECTRICOS DEBE ESTAR REALIZADA POR PERSONAL 

CUALIFICADO Y, EN CUALQUIER CASO, ES NECESARIO SEGUIR EL SIGUIENTE 

PROCEDIMIENTO: 

 

A) Apagar la maquina 

B) Quitar la corriente por medio del interruptor general 

    (ver capitulo sobre el funcionamiento) 

C) Quitar el enchufe de la toma de corriente 

D) Llevar a cabo las operaciones necesarias 

E) Volver a conectar el enchufe a la toma de corriente 

 

4) Riesgos debidos a la toxicidad de los materiales. 

 

Los materiales que contactan con los alimentos cumplen con las normativas vigentes y luego deben considerarse 

no tóxicos. 
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CAPITULO   10 

 

 

CATALOGO PIEZAS DE REPUESTO 

 

 

 

El catálogo facilita el pedido de las piezas de repuesto necesaria por parte del utilizador. 

Los detalles están indicados con dibujo de despecie que más allá de permitir la fácil localización de cada pieza, 

permite también de ayudar al utilizador en el correcto montaje de las partes de la máquina. 

Los detalles de la máquina están contramarcados en el dibujo de despecie con un número que permite localizar 

unívocamente la denominación del artículo. 

 

Para cada pedido es necesario indicar: 

 

1) TIPO DE MAQUINA 

2) NUMERO DE MATRICULA (VER PLACA SOBRE LA MAQUINA) 

3) NUMERO DE REFERENCIA DEL ARTICULO Y NOMBRE DEL ARTICULO 

4) CANTIDAD PEDIDA 
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SP 20-30 
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A M A S A D O R A   D E   E S P I R A L    

 

N. POS.  DENOMINACION 

 

 1            Tapa cabeza 

 2            Correas trapeciales  

 3            Polea motor 

 4            Lingüeta 

 5            Polea conducida 

 6            Motor   

 7            Lingüeta 

 8            Estribo de soporte motor 

 9            Cadena superior  

10/11      Uniones 

12           Corona para cadena 

13           Lingüeta 

14           Piñon para cadena  

15           Cojinete  

16           Soportes para eje de transmisión 

17           Lingüeta 

18           Eje de transmisión 

19           Espiral - Util 

20           Microinterruptor 

21           Distanciador para protección 

22           Distanciador para protección 

23           Reductor 

24           Pulsador de marcha 

25           Protección 

26           Excéntrica para microinterruptor 

27           Protección posterior 

28           Cuba 

29           Prensahilo 

30           Eje portacuba 

31           Armazón 

32           Lingüeta 

33           Tapa para soporte cuba 

34           Cojinete  

35           Soporte eje portacuba 

36           Cojinete  

37           Corona para cadena  

38           Soportes para eje de transmisión 

39           Tornillos de ajuste cadenas 

40           Cojinete  

41           Cadena inferior  

42           Tuercas de fijación 

43           Uniones 

44           Piñon para cadena  

45           Cojinete  

46           Eje dentado de entrada 

47           Cojinete  

48           Anillo separador 
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A M A S A D O R A   D E   E S P I R A L     

 

N. POS.  DENOMINACION 

 

 

49           Rueda dentada 

50           Anillo separador 

51           Cojinete  

52           Caja reductor 

53           Anillo Seeger 

54           Cojinete  

55           Tapa inferior caja reductor 

56           Lingüeta 

57           Eje portaespiral 

58           Telerruptor 

59           Estribo de soporte telerruptor 

60           Mazzetta in gomma per piedini 
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10.1 ESQUEMA ELECTRICO 

 
 

 

 

 

VEA LAS HOJAS  UNIDO 
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ESCHEMA DE TEMPORIZADOR 
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GARANTIA 

 

 

 
CONTROLAR, EN EL MOMENTO DE LA ENTREGA, QUE LA MAQUINA NO HAYA SUFRIDO DANOS DURANTE  
 
EL TRANSPORTE Y QUE LOS ACCESORIOS ASIGNADOS EN EL EQUIPAMIENTO BASE Y AQUELLOS  
 
OPCIONALES, QUE EVENTUALMENTE USTEDES HAYAN SOLICITADO, ESTEN COMPLETOS. 
 
EVENTUALES RECLAMACIONES SE DEBERAN COMUNICAR POR ESCRITO A LA EMPRESA 
 
CONSTRUCTORA EN EL PLAZO MAXIMO DE 6 DIAS. 
 
 
 
 
La empresa constructora se compromete a dar una garantia de 12  meses de duraciòn a partir de hoy  
 
para cualquier parte mecànica de la presente màquina. Se consideran excluidas de la garantia todas las 
 
partes eléctricas de la màquina. 
 
Las piezas se sustituiràn solamente cuando las partes danadas hayan vuelto, con porte PAGADO, a nuestra 
 
sede. 


